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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY AHIVIOMOBHHUX OCBITHIX BITEO HA
IMPUKJIAAI HUKJTY MATEPIAJIIB ITPO HAHOTEXHOJIOI'TI

Y cTaTTi 38rporoHOBaHo aaropUTM NEPEKIIAAY BIAEOKOHTEHTY Ta PO3ITISHYTO MEPEKAAALbKI PMUOMY, SKi 3aCTOCOBYIOTLCS
114 yac pobotv 3 Matepianamu rpo HaHOTEXHO/ION. [poaHa/i30BaHO OCHOBHI XapaKTEPHUCTUKMU TEPMIHOCUCTEMM Ta CEMAHTUYHI
3B'S30K MDK TEPDMIHOM Ta MOHATTSM, SIKE BiH apTUKYJIIIOE. BuaineHo 18a OCHOBHI rigxoam A0 NEPEKaay BIAEOKOHTEHTY — NepeKias i3
CYOTUTPYBAHHSIM Ta 3aKagpoBmi rnepexnias. YCcraHoB/IeHo, WO CyOTUTDYBAHHS CIPUSIE EQEKTUBHILLIA Nepesayi iH@opMaLii Libosii
ayanTopii 3@ paxyHoK Bi3yasizauli Kato4oBUX TE3UCIB HayKOBO-TEXHIYHOIO TEKCTY. M1 EMIPUYHOro aHasnizy y AOCTIMKEHHI
BUKOPDUCTaHO CEDPIO BIAEOMATEPIA/TIB PO HAHOTEXHOJION] I3 BIAKpnTUX AKepesi. OCHOBHUMYU KPUTEDISMYU YCITILLHOMO MEPEKIaAY
BIJEOMATEPIA/IIB BU3HAYEHO TOYHICTH, 3PO3YMIIICTL Ta aBTEHTUYHICTL. PO3ITISIHYTO BIANOBIAHI METOAN TMEDEKIEAY, MPUAaTHI 41S
JIOCArHEHHS LMX LIiTIEN.

Kmo4oBi  C/10Ba: TEPMIH, [MOHATTS, HAHOTEXHOJIONS], MEPEKIAaAAaLbKka TpaHCc@hopMaLis, EKCri/likalis, EKBIBA/IEHT,
CEMaHTUYHUY PO3BUTOK, Ka/IbKyBaHHS], TPAHCKOAYBAHHS.
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AN EXAMINATION OF THE TRANSLATION CHARACTERISTICS OF ENGLISH
EDUCATIONAL VIDEQOS, AS DEMONSTRATED THROUGH A SERIES OF
MATERIALS ON NANOTECHNOLOGY

This article presents an algorithm for translating video content and examines the translation techniques employed when
working with materials related to nanotechnology. The study is situated at the intersection of translation studies and the digitization
of educational discourse. The theoretical foundation of the research lies in the existing scholarship on scientific and technical
terminology, as well as the transiation transformations characteristic of scientific and technical discourse. The study analyzes the key
features of the terminology system and the semantic relationship between terms and the concepts they represent.

Two primary approaches for translating video content were identified: subtitling and voice-over translation. Subtitling has
been shown to facilitate more effective information transfer to the target audience by visually highlighting the salient points of scientific
and technical content, The execution of a translation initiative entails leveraging pertinent information sources and software tools that
enable the incorporation of subtitles into the final product.

The empirical analysis was based on a collection of videos about nanotechnology obtained from publicly available sources.
These materials adhere to the conventions of scientific discourse, incorporate specialized terminology, and explore the applications
of nanotechnology across diverse domains.

The key requirements for effective transiation of video content are precision, clarity, and authenticity. The appropriate
translation approaches suitable for fulfilling these objectives are examined. The distinctive features of descriptive translation, which
s more frequently employed to establish equivalents in the target language’s terminology systems that are in the formative stage,
are outlined. It is stressed that equivalent translation ensures the conveyance of semantic equivalents and is optimal when the target
language already has an established industry terminology. Furthermore, it is emphasized that calquing can contribute to the expansion
of linguistic constructions, and transcoding is becoming a factor in the globalization of scientific discourse, significantly expediting the
translation process.

Key words: term, concept, nanotechnology, translation transformation, explication, equivalent, semantic development,
calquing, transcoding.

IocTaHoBKa MPo0/IeMH Y 3arajibHOMY BHIIATI
Ta 1i 3B S130K i3 BAJKIMBUMH HAYKOBUMH YU MPAKTHYHUMM 3aBJIAHHIMHI
HanorexHomorii € ogHi€I0 3 MepeaoBUX Tamy3eil cydacHoi Hayku. ChOoroiHi 0araTo miANPHEMCTB iHBECTYE y
PO3BUTOK MPOEKTIB y Taly31 HAHOTEXHOJIOTH, OCKiIbKM BOHH JO3BOJISIOTH BUPINTyBATH HaraldbHI MUTAHHS y 6araTbox
cepax JIOACHKOI iSUTBHOCTI, TOYMHAIOYH 3 BUPOOHHIITBA JIKIiB Ta 3aBEPIIYIOYM OCBOEHHAM KocMocy. | e maiexo
He Mexa. HaHOTeXHOMOrIT TOCHTh IWHAMIYHA Taiy3b, sika 00 €IHye HAYKOBIIB 3 yChOTO CBITy. 3Ba)Kal4H Ha IIe,
CBOTOJIHI 3pOCTa€ IMOMHUT HA SKICHUH MEpeKyal TEKCTIB 3 HAHOTCMATHKH, KW O 3a0e3nmeuuB CTaOUIBHY Ta
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Pe3yNbTaTUBHY KOMYHIKaNil0 MDK JOCHIZHUIBKMMHU yCTaHOBaMM Ta MignpueMcTBamu. TepmiHocucTeMa y cdepi
HAHOTEXHOJIOTIH € HEeIOCTaTHhO JOCIIDKEHOI0 Ta BUCBITJIEHOIO 3 TOYKH 30py MEPEKIIaJ03HABCTBA Ta MOTpedye
JIETAIBHILIO yBaru y 3B’A3KY 31 3pOCTaHHSIM KiJIbKOCTI aHIJIOMOBHUX HayKOBHX IIpanb. Kpim Toro, 3pocrae monut
Ha HaHOTeXHoyorii B OOOpOHHIH Tajy3i, OCOONMBO 1€ CTOCYEThCS OE3MIJOTHUX JITANbHUX afapaTriB Ta
aBTOMAaTHU30BAaHUX CHUCTEM YIPABIIHHS IMOJbOTaAMHU. Y LUIOMY CHOTOIHI CTPIMKO 3MiHIOEThCS (hopmar mopadi
HAYKOBO-TEXHIYHOI iH(opMamii. Yce Oinplle MOmHUTy CHOTOIHI CIIOCTEPIra€Tbes caMe Ha KOPOTKi Bizmeo, AKi y
OCTYTIHIN aymioBi3yanbHii (opMi PO3KPHBAIOTH T€ UM iHIIE HAYKOBE MUTAHHSI. HaHOTEXHONOTIi HE € BHHATKOM.
OxkpiM HayKOBHH CTaTeli Ta MigPYYHUKIB, OCBITHI BiZlc0 HAO0YHO IEMOHCTPYIOTH MeXaHi3M (YHKI[IOHyBaHHS
HAaHOTEXHOJIOTIH, a TOMY BHKIMKAIOTh MiJBHIICHWN iHTEepec cepel MepeKianadiB, SKi IMPaIoOTh 3 HAYKOBO-
TEXHIYHUM TEPEKIaTOM.

AHaJi3 1ociaxKeHb Ta nyoaikanii

YV KOHTEKCTI Tepekyiay TeKCTiB PO HAHOTEXHOJIOT1i YMOBHO MO)KHA BHOKPEMHMTH JIBI KaTeropii HayKOBUX
PO3BIJIOK, Ha SIKi ONUPAETHCS 3aIPONIOHOBaHE J0CiikeHH. [lepiia nmpucesiueHa HayKOBO-TEXHIYHIN TEPMiHOJIOT],
Jipyra — aHaJlizy nepekiaianbKux Tpancopmariid. [lepury kareropito penpesentytots T.P. Kusik [11], B. Konrinos
[12], 1.B. Kopysens [13], T.1. Jlemyxk [14]. o apyroi kaTeropii MosxHa BinHecTs npami A.B. Mampaxka [15] ta A.B.
Citko [17].

OxpeMi acleKTH Tepekiaay TEKCTIB PO HAHOTEXHOJOTIi BHCBITIICHI HEIOCTAaTHRO Ta IMOTPEOYIOTH
aKTyaui3arlii, 0COOJMBO Y KOHTEKCTI JiDKUTAITI3AIli1 OCBITHROTO Ta HAYKOBOTO JMCKYPCIB Ta 3pOCTAaHHAM IOIUTY HA
MepeKyag Ta PO3MOBCIOKCHHS ayIiOBi3yalbHOTO KOHTEHTY, 30KpeMa, Bifle0 3 HAYKOBHX Ta HAYKOBO-TIOMYIIIPHUX
cexkTopiB mpo HaHOTexHONOTii. lle mHWTaHHA nNOTpeOdye KOHIENTyami3amii aHami3y eMIIPUIHOTO Martepiaily
MIPEJCTaBICHOTO HA MOMYJIIPHUX MU(YPOBHUX OCBITHIX MaiJaHINKAX.

@opmyJIIOBaHHSA Wijiel cTaTTi
Mera [OCHIDKEHHSI — CXapaKTepu3yBaTH MiAXOAM N0 MepeKiaay aHIJIOMOBHHUX OCBITHIX Bife0 3
HAHOTEXHOJIOTiH, IepeKJIacTH HAyKOBO-TEXHIYHI TEKCTH Ta MiAiOpaTH HaHONTUMAJBHIII MNepeKiafanbKi
Tpanchopmariii.

Buxiag ocHOBHOro Marepiany

VY BigeoMaTepianax mpo HAHOTEXHOJIOTI] KIIFOYOBUM €JIEMEHTOM BUCTYIIA€ HAYKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOT,
HaBKOJIO Hel OyIyeTbcs CMHCIOBHH JIAHIIOT CIOXKETY YChOTO Bineo. Po3ristHeMo 1eski 0coOIMBOCTI HAyKOBO-
TEXHIYHHUX TEKCTIB.

EneMeHTH HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIFO MOXYTh OYTH INpHUTAMaHHI K MHUCHMOBIH, TaK W YCHIH MOBI.
VYHIKaJIbHICTh MOBHOTO BHPaXXEHHS B HAYKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTax MOJIATA€ B CTAHAAPTU3ALil KOMIO3WIIWHUX Ta
CEeMaHTUYHUX €JIEMEHTIB, 110 Iependadyae BUOIp MEBHUX MOBHHMX KJIiLIe JJIs CHIJIKYBaHHS B MeXaX BH3HAUCHHX
napaMeTpiB. ABTOpM TaKMX TEKCTIB IMparHyTh NepeaTtH iH(GOpMAIio JIaKOHIYHO, BHUKOPUCTOBYIOYH HHU3KY
MOP(hOJIOTIYHUX, CHHTAKCHYHUX Ta JICKCHYHHUX MPUHOMIB.

HaykoBo-TeXHIuHI TEKCTH 3a3BHYall XapaKTEPU3YIOTHCS CKIIQJAHUMU PEYCHHSIMH, IO MICTATh BEJIUKY
KUIBKICTh MIAPSAHUX YacTHH, 1HOGIHITUBHUX KOHCTPYKLiH Ta repyHmiiB [9, €. 20]. YacTo BHKOPHUCTOBYIOTHCS
eNinTUYHI KOHCTpYyKUii. HenpaBuibHe TpakTyBaHHS TaKMX KOHCTPYKIIM MOXE CHPUUMHHUTH TIOMMJIKH Y MepeKIaii,
ajpKe I 0COONHMBICTD MPOSBIIETHCS U B IHIIMX TPaMaTHYHUX aclleKTaX, HAIPUKIAJ, 3aMiHI BKa3iBHUX MIAPSIHAX
peYeHb Ha IPUKMETHHKOBI KOHCTPYKIIii B moctmo3utii [ 10, c. 37].

VY HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaxX MOXKHa CIIOCTEpiraTH YMCIICHHI BHUIIQAKH OITYIICHHS, 30KpeMa, MEeBHOTO
apTHUKJIA, TOAI SIK B IHIINX THIIAX TEKCTIB {XHE BXKHMBAHHS BBAXKAETHCS 000B’s3KOBMM. HaykoBo-TeXHIYHHMIT CTHIIB
9acTO BHKOPHCTOBYE (POPMH MHOXKHHH aOCTPaKTHHX IMEHHHKIB 3 aKIICHTOM Ha MPUYWHHO-HACIIAKOBI Ta JOTiYHI
3B’3KH M HUMHU. KpiMm Toro, Ha IeKCHYHOMY PiBHI XapaKTEpHOIO PHCOIO € aKTHBHE BUKOPHUCTAHHS TEPMiHIB.

TepMiH € TEKCUIHOIO0 OJUHUIICIO, KA 3HAXOIUTHCS B MEXaX TEPMiHOJIOTIi, TEPMiHOJIOTIYHOI cucTeMu abo
TEepMiHOJIOTi9HOTO TONA. [li TepMiHOJOTi€I0 PO3YMIIOTh CYKYIHICTH TEPMiHIB, IIO0 BHKOHYIOTH HOMiHATHBHY
¢yHKIi0. Y CBOIO 4epry, TEpMiHOCHCTEMA € OLTBII IIMPIINM ITOHATTSIM — I1e CYKYIHICTh TEPMiHIB, SIKa PO3BHBAETHCA
Ta Mae Ha MeTi 3a0e3nedyBaT eheKTUBHY KOMYyHiKallifo. TepMiH MO)KHAa BU3HAUHTH SIK YHIKaJIbHE CIOBO 200 BUpa3,
10 CIYTYE JJIsl TO3HAUSHHSI KOHKPETHOTO TIOHSTTS UM SIBUINA B MIEBHIN Tally3i 3HaHb 400 CUCTEMI.

Tepminn € oiniiiHo TPUHHATIMHU MO3HAYCHHSAMH, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHIH raimy3i HayKH 41
TexHiku. [xHa cnemudika 3a1exuTh Bl chepu 3aCTOCYBaHHSA, a TAKOK Bil (YHKIi HOMIHATMBHUX OJMHMIIb, IO €
XapaKTepHUMHU JJIsl MOBH HAYKOBO-TEXHIYHOT'O KOHTEKCTY, Ha BiIMiHY BiJI 3araJI-HOBKHUBaHOI MPUPOAHOT MOBH. BoHN
BIZIIrpatoTh KJIIOYOBY POJIb Y MOBI HAayKHM 3 KUIBKOX NPHUYMH. TEPMIHM TO3HAYaIOTh CIemianbHi 00’€KTH 4M IXHi
BJIACTHBOCTI, CHCTEMATU3YyIOTh 3arajbHi HOHITTS B MeXax IEeBHOI cepu 3HaHb Ta CIPUSIOTh eheKTHBHIN nepenayi
crierianizoBaHol iHpopMarii yepe3 npoctip Ta yac [18, c. 38-39].

TexHiuHI TEPMIHH € YIiTKO OKPECICHWMH OJIMHUIIMH, IO TO3HAYAIOTh KOHKPETHI TOHSATTS B TEBHIH
HayKOBil a00 TexHiuHil cdepi, 3a3BHUUall MAIOTh CTA0IbHE 3HAYEHHS, SIKE BiJIMOBIAA€ OTHOMY €IMHOMY TIOHSTTIO.
CydJacHe TepMiHO3HABCTBO JOCIIKY€E Pi3HI aCIIEKTH TepMiHa, aKIIEHTYIOUH YBary Ha HOTO BiIITOBiTHOCTI HAyKOBiH
i71e1, 10 € TaKOXK aKTyaJbHUM MUTAHHSAM W JJIs JIIHTBICTIB. JIOCITITHUKN BBAXKAIOTH, III0 OCHOBHUMH 1 HE3MIHHUMH
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XapaKTePUCTUKAMHU raTy3eBUX TEPMiHiB €: 1) TICHUI 3B 30K i3 HAYKOBO-TEXHIYHUM MOHATTIM y MEXaX KOHKPETHOT
rajty3i 3HaHb; 2) CHCTEMHICTb, sIKa ITPOSIBIIIETHCS Yepe3 CHHOHIMIUHI, aHTOHIMIYHI Ta PO/I0-BU/I0BI 3B SI3KH 3 IHIIUMU
TepMiHaMH NEBHOI TEPMIHOJIOTTYHOT cucTeMu; 3) HeoOXiAHICTh "iTKol AedinHiuii [16].

3B’5130K TepMiHa 3 HAyKOBO-TEXHIYHUM MUCICHHSM BIJpi3HSAE€ HOTO BiJi 3aralbHOBXKHMBAHOI JIEKCHKH Ta
IHIIMX BUIB MOBHHX OJMHUIb. KOXXeH TepMiH CITIBBIIHOCUTHCS 3 KOHKPETHUM HAYKOBHUM IOHATTSIM, SIKE MOXE OyTH
BHpa)XCHE SIK OKPEMHM CJIOBOM, TaK I CIIOBOCIIONYYCHHSIM. BiTHOIICHHS MiX pe3ylbTaTOM HayKOBO-TEXHIYHOTO
MPOTpeCy, TAKUM SIK apTeakT YH IPOIEC, Ta HOoro HalilMeHYBaHHAM (TEpMiHOM) BCTAHOBIIOETHCS BUKIIFOYHO Yepes3
OHATTS. BogHOYac TepMiH BUKOHYE poith ineHTH(iKaTOpa IIHOT0 MOHATTA. PaxiBIli Y KOHKPETHIX HAYKOBHUX cdepax
HEepiOKO 3HAXOIATh y TEKCTaxX HOBI TepMiHM, SKi IIe HE BHECEHI 10 NMpOoQiTbHHUX CIOBHHUKIB ab0 IOBIIKOBOI
miteparypu. CTBOPEHHS TaKMX TEPMiHIB BiZOYBA€ThCS HUIAXOM IO3HAYCHHS CIEIiali30BaHAX TOHATh Y MEXax
BiJIIOBiTHOT Tamy3i 3HaHb.

CreunianizoBaHi TEpMiHH BUPIZHSIIOTHCS CBOEIO CKJIAJHOIO CUCTEMHOIO CTPYKTYPOIO, IO MiATBEPAKYETHCS
iXHIMH CeMaHTHMYHUMH 3B’si3kamu. o mpukiagy, e Moxke OyTH 3B’S30K MiX 3arajJbHUM TEpMIHOM Ta HOTO
KOHKPETHHMH €K3eMIUIIpaMH, SIKi HPOCTEXKYIOThCS y BCill TepMIiHOJIOTIUHIM cucTemi TMeBHOI ramysi, abo x
BiJTHOIICHHS MiX YaCTUHAMU Ta 1ijuM. [{e Bka3ye Ha Te, 0 KOHKPETHUH TEPMiH HE iICHYE 130JIb0BaHO, a QYHKIIIOHYE
B MeXax €IWHOI CHCTEeMH, HMiATPUMYIOUHM TICHI JIEKCHUHI Ta CEMaHTHYHI B3a€MO3B’SI3KH 3 IHIIUMHU €JIeMEHTaMH
cremiaaizoBanoi jekcuku. Jlo Takux 3B’S3KIB HaleKaTh, 30KpEeMa, CHHOHIMIYHI, AHTOHIMIYHi, POJOBI abo
iHAMBIAyasbHI acomiarii [14, c. 189].

CHCTeMHICTh TepMiHA CHpHsS€E HOrO BIOPSAKYBAaHHIO Y MeKax Taly3eBOi TEpMIiHOJIOTII, IO JO3BOJISE
BIIPi3HUTH HOTO BiJ 3arajJbHOBXHBAHOI JICKCUKH. BomHOYac KOXKEeH TepMiH MOTpebye YiTKOro W OXHO3HAYHOIO
BU3HAYCHHS, SIKE BifoOpaxkae HOTo 3MICT Ta crenudiky 3Ha4eHHS. Y TpoIeci BHKOPHUCTAHHS TEPMiH BHKOHYE POJIb
HOCiS BH3HAYCHHS, sSKE 3aKiaJeHe B HboMY. [IoBHe ysBICHHS NPO HOHATTS (OPMYETHCS Yepe3 IOSCHEHHS,
3abe3nedeHe BiANOBiMHUM TepMiHOM [8, C. 6].

3 norysany kiacugikalii TepMiHIB X 3HaY€HHS MOXKHA YMOBHO IOJAUIMTH HAa TPU OCHOBHI I'PYITH 3aJI€)KHO
Bij piBHa cremiamizamii [18, €. 222]: 1. 3aranpHOraay3eBi HayKOBi TEPMiHH, 1[0 3HAXOJSATH 3aCTOCYBAHHS B Pi3HHX
TEPMIHOJIOTIYHUX cUcTeMax. 2. Mixrany3eBi TEpMiHH, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCS B KUIBKOX CyMDKHUX a00 HaBiTh
HecyMiXHUX cdepax. 3. CrnenianizoBaHi rajgy3eBi TepMiHH, XapaKTepHi BUKIIOYHO JJIsl KOHKPETHOT raysi.

IepeiineMo 10 anropuTMy MepeKIaay BimecoMaTepialiB MPO HAHOTEXHOJIOTII. ICHye aeKiibKa MiAXOiB
pEJIEBaHTHUX Y KOHTEKCTI MEepeKiagy aHTIIOMOBHHX OCBITHIX Bineo. IlouHeMmo 3i cyOTUTpyBaHHs. 3 ypaXyBaHHAM
crienindiku Bigeo, cyOTUTPH IO3BOJAIOTH 30CEPEIAMTH YBary ayAWTOpil Ha KIFOYOBHX TEPMIHAX Ta MOJOKCHHAX,
MiJICHIIOIYN TIPU IIbOMY Bi3yanbHUH eekT. Bimbin eeKTHBHEM pIlICHHSM BHCTYIA€ IHTETPYBaHHS CYOTHTpIB
OesnocepenHbo y Bineo. Lle nae 3Mory He BMUKATH/BUMHKATH CyOTUTPH, a MaTH MOCTIHHHUN nocTyn 1o HuX. Ller
METOJ 3aCTOCOBYIOTh Y TOMY BHIIQJIKy, KOJIM BH3HAYCHA LIJIbOBA ayIUTOPIis, Ui KO KOHTEHT OyJe KOPUCHUM Ta
[[IKaBUM.

[lle ogHUM METOZOM IEepeKiIajly BijeoMaTepialiB € 3akafpoBuil nepekian. Bin nae ayautopii MOXKIMBICTD
MOYYTH BiJIeO LIbOBOIO MOBOI0. Ha BigMiHy Bia mepekiany Bieo 3 CyOTUTpamH, JIHIBICTH Ta PEXUCEPH MOXKYTh
rapaHTyBaTH, 110 Taki (pakTopH, sk TOH Ta TemIl, OyayTh YCIIIIHO TIepe/iaHi 3a JOIOMOT0l0 3aKapoBoro rojocy [S].

[Tin wac mepeknany BineomarepianiB HEOOXIAHO JOTPUMYBATHCh TAaKHUX KPHUTEPIiB: TOUYHICTH, SICHICTH Ta
aBTeHTHYHICTh. Ha mijcTaBi aHamizy BijeoMaTepiajiiB aHMIIHCHKOIO MOBOIO HaMH OyJI0 BH3HA4€HO HACTYIHUIMA
ITOPUTM TXHBOTO TIEpeKIagy 13 3acTOCYBaHHSIM CyOTHTpyBaHHs. Y SKOCTI LIFOCTPATHBHOTO Marepiany
3anpornoHoBaHo Bizeo “What is nanotechnology?” tpuBaicTio 3 XBUIHHH.

[epekiaa OXOILTIOE HACTYIIHI €TaIH.

1. TpaHckprOyBaHHS BifeOHapaTHBY B NUCBMOBHH (parmeHt. Llell eram BHKOHYETBCS LIIIXOM
nepexoy Ha YOUuTube cropiHky, Jie 3aBaHTaXKEHO BiIeo Ta BBIMKHEHHS (DYHKIIIT CTEHOTPaMHU.

Transcript X
Q Searchinvideo

0:15  for an easy comparison -

0:17  eighty thousand to one hundred thousand .

N ano Tieter : i T" 0:19  nanometers make up the diameter of a

0:22  human hair

0:24  and a sheet of paper is about one

0:26  hundred thousand nanometers thick

English (auto-generated)

Puc 1 Ckpinumor creHorpamu Bineomarepiaiy [7]

2. BuokpemieHHS  KNTIOYOBHX  TEPMIHOJIOTIYHMX  KJIACTEpiB HHCBMOBOIO  ¢parMeHty. Y
MpOaHalli30BaHOMY Bijieo OyJI0 BUSIBJICHO TaKi HAHOTEXHOJIOT1YHI TEPMiHU.
J Nanometers
Scientific journal 13
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Electron microscope

Nanomaterials

Nanoparticles

Nanostructure

Nanotechnology

[epexnan Ta pexaryBaHHS MaTepiaiy i3 3aCTOCYBaHHAM HU(PPOBHUX TEXHOJIOTIH Ta KOMOIHOBAHOTO
MiAXOTy. I_[chpom TEXHOJIOTI1 OXOILTIOIOTH MpodeciiiHe mporpamue 3abesneucHus (Hanpukman, Deepl translation) ta
enekTponHi ciaoBHukH (ReVerso), a KOMOIHOBaHMN MiXin HOJAraEe y MOEAHAHHI TEXHOJOTIH Ta IMepeKIafalbKux
HaBUYOK Ta ()OHOBUX 3HAHb NEPEKIaAada ATl BUKOHAHHS IIEPEKIIaJabKoOro MPOeKTy.

4. IarerpyBanHs cyOTHTpIB B OopuTiHanbHE Bimeo. Ha mpoMy erami BHKOPHUCTOBYETHCS CIICIialbHE
nporpamMHe 3a0e3NeyeHHs], SKe J03BOJIS€ 3aBaHTaKUTH OPUTIHAIBHE BiJIEO Ta JOJATH CYOTHUTPH LIHOBOIO MOBOIO
(3amexxHO BiJ METH MPOCKTY, aHIIifichka abo ykpaiHchka). [l BUKOHAHHS [[OTO 3aBIAHHS MOXHA BUKOPHUCTATH
IporpamMiu, B OCHOBI SIKMX € MITYYHUI iHTeIeKT, Hampukmag Captions.ai.

5. 30epekeHHs] Ta PO3IOBCIOKEHHS! ONPAIbOBAHOTO OCBITHBOTO BiJIEO cepei IJIbOBOI ayAnuTopii
4epe3 uMdpPOBi KaHaIH KOMYHIKalii (Mecendacepu, YouTube, Instagram ma in.).

VY xoni mpoBeaeHOro aHanmizy 14 Bifeo, MPUCBAYCHUX HAHOTEXHOJIOTISIM OYyJI0O BCTAHOBJICHO €(EKTHUBHI
nepekIananpki Tpaachopmariii. BiqzHauumo, oo TepMiH SK JISKCHYHA OAWHUIL B aHTITIHCHKIN Ta YKpaiHCBKIH MOBax
HE 3aBXAW Moke 30irarmcs. Yacto Moke OyTH Tak, IO TEpMiHY B YKpAaiHCBKill Ta aHIITIHCHKIH MOBaX MOXe
BIZMOBIIaTH CKJIQJHE CIOBO abo cioBocroiaydeHHs CIOBO BHpaXkae IOHATTS NMPO MpeaMeT abo siBHINE AIHCHOCTI
CYKYIIHICTIO 3Ha4€Hb. Y CBOIO UEpry, ITiJ] 3HAYCHHIM MAIOThCs Ha yBa3i peuoBe 3HAUCHHS CJIOBA, HA3UBHE Ta EMOIIiHHE
[11, c. 29]. PeuoBoMy 3HAUCHHIO CJIOBA BiJMOBiA€ OKpEME MOHATTS, 32 SKUM CTOITh IPEAMET, SIBUIIE Y peajbHii
niticaocti. {06 3miicCHUTH TIpaBUIBHUN BHOIp CIIOBa MPH TEPEKIIai, CIiI MPaBWIBHO MpOaHai3yBaTH JEKCHYHI
3HAYCHHS CJIOBa, TOOTO MigiOpaTH B YKpalHCHKi MOBI T€ CJIOBO, SKE HaMKpalie BiIMOBiTaTHME 332 3HAYCHHSIM
anrmifickkomy. 1106 mepekian OyB ajeKBaTHUM, MepEKIagay 3a3BUYail 3BEPTAETHCS 10 CKIAJaHHS CHHOHIMIYHOTO
psiny. CHHOHIMH BHKOPHCTOBYIOTHCS [UIsl TIOCHJICHHS Ta YTOYHEHHS INOHSTh, BUCIIOBIIOBAaHb, 3 METOK YHUKHEHHS
MOBTOPIB.

VY 0oCHOBI JIeKCHYHHX TpaHchopMalliil Jexars po30iXKHOCTI B 00’ €Mi CMUCIIOBOT CTPYKTYPH CIIIB PI3HUX MOB
3 OJJHAKOBOIO TIEPBUHHOIO Pe(DEPEHTHOIO BiTHECCHICTIO. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB 1[I PO301KHOCTI OXOIUTIOIOTH Makike
Bci OaraTo3HauHi cioBa. CeMaHTHYHO €KBIBAJICHTHI JIEKCEMH Pi3HUX MOB (DYHKIIIOHYIOTh B YMOBaX «CBO€D» MOBHOI
CHCTEMH, IO BU3HAYA€ BIIMIHHOCTI MOXIIMBHX JIKCHYHHUX MOETHAHB. YCi BapiaHTH BXKUBaHHS, BIACTHUBI TOMY YU
IHIIOMY CIIOBY, HE MOXKYTh OyTH BpaxOBaHI HaBiTh y HAHOLIBII AeTATEHOMY CIIOBHHKY. BiAIOBiAHO IesKi BapiaHTH
BXXHMBAHHS ICHYIOTh O€3 CIIOBHUKA. 3aBJaHH IepeKiiaada MoJisirae y olryKy NpaBHJIbHOTO CMUCIIOBOTO €KBIBAJICHTY
JUTS TIEPEKIIaICHOTO CIIOBA.

OCHOBHI 0COOJMBOCTI MepeKIany TEPMiHIB y Taly3i HAHOTEXHOJIOTIH MOJISTralTh Y HEOOXIAHOCTI SIKOMOTA
ToyHimol ix mnepenadi. JIOCSATHEHHS aJE€KBAaTHOCTI IEPEKJIaJy TEPMIHIB JOCSITAEThCS 3a JIOTIOMOTOK TEBHHUX
JIEKCUYHUX TpaHCHOpMAIliid.

Tak, excrutikaifisi a00 OMMUCOBHIA MEpeKIaa — e JEKCUKO-TpaMaTHYHa TpaHchopMallis, IpH AKil JEeKCHYHA
OJIMHUIISI MOBH OPHTIHAITY 3aMIHIOETHCSI CIIOBOCIIOYUEHHSIM, SIKE eKCILTIKYE 11 3HaYeHHsI, TOOTO Ha/lae MOSCHEHHs 200
BU3HAYCHHS L[LOTO 3HAYEHHS MOBOIO IEPEKiay. 3a IOIOMOI0I0 eKCIUTIKallil MOXKHa IepeiaT 3HaYeHHsI OY/1b-5KOT0
6e3ekBiBaieHTHOTO ciioBa B opurinam [13]. Hanpuknaa, The three-dimensional architecture of SNAs imparts upon
them interesting chemical and physical properties making them superior to linear forms of nucleic acids. —
Tpusumipra cmpykmypa cghepusHux HyKieiHosux KUciom Haoae im yikasi ximiuni ma ¢izuyni enacmugocmi, poonsayu
ix OockoHaniwumMu y NOpieHsAHHI 3 MONEKY1AMU HYK1eTHOBUX KUCIOM, Y AKUX TAHUIOZU HYKI1e0MUOie pO3Maulo6aHi
6 npsamii nocidosnocmi [4].

(JO. e o o o

We need materials that can help produce clean fuel filter, capture and convert our greenhouse gases. For
example, we produce megatons of CO2 each year and in addition to coming up with ways to capture it we need ways
to transform it into something useful. — Ham nompi6ui mamepianu, sxi donomoscyme eupobasimu Yucmi NaiueHi
Ginompu, 61061106aMU MA NEPEMBOPIOSAMU 2aA3U, W0 CAPUYMUHAIOMb NaApHuKosuii egexm. Hanpuxnao, mu
BUPOONILEMO Me2aAMOHHU BY2TIEKUC/I020 2A3Y WOPOKY, 1, HA 000amoK 00 NOWYKY CHOCOO0I8 1020 NOTUHANHI, HAM
nompibHi cnocobu nepemeopenHs 1020 Ha wocb KopucHe [1].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, IIO NpPU ONMCOBOMY IEPEKIai TEPMIHIB CJiJi YHHKATH BHUKOPUCTAHHS
IPOMI3IIKMX Ta 0araTociiBHUX KOHCTPYKIiH, TOBHICTIO MEpeaTH 3MICT MOBITOMIICHHS Ta BUKOHATH KOMYHIKaTHBHE
3aBaHHs. OCHOBHOIO BHMOTOIO NPH BHOOpPI TepMiHA JUIS NEpEeKiIany € BiANOBIIHICTH OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa
HeoOXiIHOT KaTeropii 00’€KTa, BpaxyBaHHS POJIOBOTO MOHATTS BU3HAYAJIHHOTO KOMIIOHEHTA, SIKi BiJPi3HAIOTH HOTO
BiJI iHIIMX TPEAMETIB a00 SIBUIIL TOTO XK POY.

ExBiBaneHTHUI epexiiaj — CIocid, IKUH morirae y npsMoMy NepeHeCeHH1 BCiX rpaMaTHYHUX Ta JIEKCHYHUX
CKJIaJIOBHX TEKCTY MOBH OpPHUTiHAITy HAa MOBY IIepeKJaay, TOOTO y 3HaXOKCHHI aOCOIOTHUX eKBiBaseHTIB [ 18].

Hanpuxnan: Spherical nucleic acids or SNAs consist of densely packed highly oriented nucleic acids typically
arranged on the surface of a nanoparticle. Most linear and circular forms of nucleic acids derive their structural
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form from the hybridized duplex. SNAs, however, derive their structural form from an inorganic nanoparticle core
which acts as a scaffold. — Cpepuuni nyxneinosi kuciomu (SNA) sigrsrome co6010 MOAEKYIU HYKACIHOBUX KUCIOM, KL
Oyoice WINbHO YNAKOBAHI Ul OPIEHMOBAHI, 3A36UYALl BOHU PO3MAUOBAH] HA NOGePXHI HAHOYAcMUHKU. Binvwicmo
JUHIUHUX | Kpyenux opm HYKIeIHOGUX KUCIOM HAOYSaiomb C8010 CMPYKMYPHY QOpMY 3a60Ku 2i0puou3oeaHii
noogiunin cnipani. Oonax, SNA ompumyioms ceow Gopmy 3a80sKu 50pY HAHOUACMUHKU HEOPZAHIYHO20
HOX003CeHNA, sIKe Cy2ye OIS HuxX onopoio [4].

Megalibraries is only part of that challenge. We also have to figure out what these nanoscale materials can
do. We need tools to read these Mega libraries like high powered microscopes that tell us what these particles look
like and ways to rapidly sort through them to determine which ones meet a given technological need such as materials
that convert CO2 into ethanol or ones that generate renewable hydrogen from water. — Mezabioriomexu — ye nuue
YACMUHA Yb0o2o SUKIUKY. Mu maxodic maemo 3°acyeamu, Ha wo 30amui yi mamepianu Ha Hanopieui. Ham nompione
0011A0HARHA 0151 YUMAHHA YUX Me2abidaiomex, maxe ik NOMYICHI MIKPOCKONU, SKi NOKANCYMb HAM, SIK 8USTAOAIOMb
yi wacmuHKu, i CROCcobuU ix WEUOKO20 COPMYBAHHS, W00 GUIHAYUMU, KL 3 HUX 8I0N0GI0AI0Mb NEGHUM MEXHOLOSIUHUM
nompebam, Hanpuxiao, mamepianu, ujo nepemegopioroms CO2 na emawnon, abo mi, wWo eUPOOAAIOMb GIOHOGNIOGAHUL
600enb 3 600u [1].

ExBiBaJIeHTHHUH MepeKiaa BBRKAETHCS OJHUM 13 HAWIIPOMYKTUBHILNIMX CHOCOOIB MepeKiany aHrJIOMOBHUX
TEPMIHIB y Taily3i HAHOTEXHOJIOTIH, ake yKpalHChKa TEPMIHOJIOTIS B Taly3i HAHOTEXHOJOTIH TaKOXX HAKOMUYMIIA
JIOCTAaTHIO KiTBbKICTh Ha3B, SIKi € IOBHAMH CEMAHTUYHUMH BiATIOBITHUKaMH iHO3eMHUX TEPMiHIB, 8 TOMY MOXYTb OyTH
BHUKOPHUCTAaHI y TIPOIIECi.

KanpkyBanHs (mocniBHUIT a00 OyKBaNbHUH MEpeKian) — Ie MPUIoM HepekiIaxy CiiB (TepMiHiB), KOIH
BiJIIIOBITHUKOM IIPOCTOTO UM (JacCTille) CKIaJHOTO cI0Ba (TepMiHa) BUXiTHOI MOBH B IILTbOBii MOB1 BUOHPAETHCS, 5K
MPaBUIIO, MEPIIHI 3a MOPSAAKOM BiAMOBiAHUK y croBHUKY. Hampukman: Over the past decades new materials were
developed with the rise of nanotechnology such as catalysts for energy processing or biomarkers for sensing diseases.
— 3a ocmanni Oecsamunimms 3 pO36UMKOM HAHOMEXHONO02IH Oyiu po3pobieHi HOBL mamepianu, maxi sK
Kamanizamopu OJisl OMPUMAHHS eHepzii ma biomapkepu 015 0iacHOCMUKU 3aX80PI08AHD.

We can also mix multiple metals together to synthesize complex multi-metallic nanoparticles simply by
adding all of the appropriate components. In addition to metallic particles, we can also synthesize ionic nanoparticles
or state-of-the-art nanomaterials such as halide peroxides which are used in optical displays and all sorts of photonic
devices. — Mu makooic ModiceMo 3miuysamu Kilbka Memaiié pazom O CUHMe3Y CKIAOHUX MYJIbIUMEMAlesux
HAHOYACMUHOK, NPOCMO 000a4u 8Ci 8i0N08IOHI KomnoHenmu. OKpiM Memanesux YacmuHoK, Mu maKoic MONCEMO
cunmesyeamu [OHHI HAHOYACMUHKU a0O HAUCYHUACHIWI HAHOMamepianu, maki AK 2anoiOHi nepoxkcuou, sKi
BUKOPUCMOBYIONMbCS. 6 ONMUYHUX eKPanax ma omonnux npucmposx [2].

3aB/IsIKM KaJIbKyBaHHIO MU MOYKEMO OTPUMATH 200 KaJbKyBaHHS JIEKCHYHOT OJIMHMIII 13 10JJaBaHHSIM HOBUX
EKCIIPECUBHHX €JIEMEHTIB, 200 KaJbKyBaHH: CTPYKTYpH Ta (POPMYBaHHS HOBUX MOBHHMX KOHCTPYKIIiii [11].

CeMaHTHYHUI PO3BUTOK — CTPATETIs, 3 SIKOT OpUTiHAJIbHE 3HAYCHHS CIIOBA JEIIO 3MIHIOETHCSI, 3AJIEKHO BiJ
KOHTEKCTy HOTro BXKMBaHHS, HAIPUKIA;

If we thought of the vaccine components as a pile of Lego pieces. Now we could build many possible
structures from the same pile of Lego pieces such as a house or a castle. — Vasino komnonenmu eaxyunu sax xyny
demaneii Jleco. Tenep mu mooicemo nodoyoyeamu 0Oe3niy MOXICIUGUX KOHCHMPYKUIN 3 mux camux demaneu Jlezo,
Hanpuxaao, 6younox abo 3amox [6].

TpaHcKoIyBaHHS — 1€ TaKU CIOCIO Iepekiaay, KoM 3ByKoBa Ta/abo rpadidna opMa TepMiHa BUXiTHOI
MOBH TIepeaeThcs 3aco0aMu a0ETKH MOBH TIepEKIIa Ty, HATPUKIIAT:

This rule states that atoms are stable when they have eight valence electrons so they prefer to form bonds
until they reach this configuration. — 3ziono npasuna, amomu cmabineni, Koau maiome GiCiM 6ANSHMHUX eLEKTNPOHIS,
MoMY amomu YMeopIooms 38 'a3Ku 00 Mux nip, noxKu He 00CeHymb yici Kongizypauii.

Some systems also seek to reach the most stable configuration of bonds but the most stable configuration
maximizes the number of DNA hybridization event between neighboring nanoparticles. — [lesxi cucmemu maxooic
npacHyms 00csemu HatucmaobinbHiuoi Konghizypauii 36 ’13xie, aie maxa Koupizypayiss MaKCUMizye KiibKicms nooit
2iopuousauii [HK mioxc cycionimu nanouacmunkamu [3].

[Nepeknanaydi 4acTo 3aCTOCOBYIOTH TPAHCKPHOYBaHHS Ta TPAHCIITEPALlI0 y CBOIX IPOEKTaxX. 3 OHOTO OOKY,
TaKHWH CIIoci0 MepeKIanay BiIOBIAa€e MPUHIMIY II100ai3amii HayKOBO-TEXHIYHOI cepH, ajie 3 IHIIOro — HOoCIa0IIoe
YKpaiHOMOBHY TEPMIHOJIOT1f0. 3Ba)Kat0uM Ha Iie, Ti TEPMiHH, SKi MAIOTh CIOBHUKOBI YKPAiHCHKI BiIOBITHUKH, BAPTO
HepeKIIalaTy 3a JJOOMOT0l0 €KBIBAJIEHTHOTO MEepeKyIay.

BucHOBKM 3 JaHOTO0 A0CTiIZKEHHSA
i mepcneKTHBYU NOJAJIBIINX PO3BIAOK Y JaHOMY HanpsAMi
CktaiHoIII TTIepekiiaay JJEKCHIYHUX eJIEMEHTIB Y cepi HAHOTEXHOJIOT1H 3yMOBJICHI THM, IO JTEKCUKA HIKOJIH
HE MepeKIagacThCs i30Ib0BAHO, Ge3 MPHB’ 3K 10 PEUeHHsS UM TEKCTYy. 1i 3aBKIM HEOOXiZHO PO3IIAIATH Kpi3h
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NPU3My KOHTEKCTY, B3a€MO3B’sI3KiB 1 (DYHKIIOHaJIbHUX ocoOumBocTedl. OKpiM TOro, iICHYIOTH crienudidHi HIOAHCH
NepeKIiajly BiZIGCOKOHTEHTY 3 HAYKOBO-TeXHIYHOT TemaTuky. [lo-niepiue, Takuii popmar indopmaii BuMarae He e
I'PYHTOBHUX 3HaHb y BIINOBIAHIN Tanmysi, ajge i HABUYOK poOOTH 3 HU(DPOBUMH IHCTPYMEHTAMU Ta PEJICBAHTHUM
nporpaMHuM 3abesneueHHsM. Ilo-npyre, mepekiagad MOBUHEH PETENIbHO MPOaHANi3yBaTH BUXIJAHUHM Marepian Ta
oOpaTu onTHMalbHI Hepekiajainbki TpaHchopmalii, sSKi J03BOJSIOTH 3a0E3MEYUTH TOYHICTH 1 BIANOBIIHICTH
nepekitany. [Iponec nepeknagy BiZCOKOHTEHTY 3a3BHYail BKIIIOYA€E TaKi €Tald: CTBOPEHHS TEKCTOBOT TPAHCKPHITIIT
BiZleomMaTtepiany, BUAUICHHS KIIOYOBUX TEPMIHIB, BAKOHAHHS MEPEKIATy 3 MOMATBIINM PelaryBaHHsIM, THTETPAIii0
cyOTHUTpIB y Bimeodaii 1 mMmomanblle TOMMUPESHHS 3aBEPIICHOTO MpOoekTy. HaleheKTHBHIMNMH TeXHIKaMu
nepekiIaganbkol afanrtanii B IboMy KOHTEKCTI BBaXKAIOTHCS €KCIUTIKALls, eKBIBAICHTHUH IepeKia, KalbKyBaHH,
CEeMaHTHYHUH PO3BUTOK Ta TPAHCKOTYBaHHS.
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